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What’s in the box? How to install for Joolz Day3, Joolz Day+

Joolz Day3, Joolz Day+,
Joolz Geo3 Left

Joolz Day3 Joolz Geo3
Joolz Day+




O Attach seat

O Remove seat

©® Remove footboard

© Park position
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Joolz Day3 cot, Joolz Day+ cot Joolz Geo3 cot

O Park position <~ @ O Park position <~ (2]




ENGLISH DEUTSCH

WICHTIG: BITTE LESEN SIE SICH DIESE ANWEISUNGEN VOR DER VERWENDUNG
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE FUR REFERENZZWECKE AUF.

IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USAGE
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE.

/A WARNING

+ Use footboard with caution. Like
with any ride on products there are
hazards associated with its use.

+ Always inspect product before
use and make sure it is correctly
secured.

+ Never leave your child unattended
on the footboard.

+ The maximum carrying weight for
the footboard is 20 kg/50 lIbs.

+ The footboard is intended to be
used by one child.

+ Make sure the child carefully steps
onto the footboard.

+ Do not let the child play on the
footboard.

+ When attached to the pushchair
the footboard it is not suitable for
running and skating.

+ Take care when using the
footboard over rough, irregular or
sloped terrain.

+ Let the child step off the footboard
when riding up or down an
obstacle.

+ Always hold on to the pushchair
when your child is using the
footboard.

+ Always make sure the brake of
the pushchair is engaged before
attaching the footboard.

+ Be aware the child can
unintentionally release the brake
when standing on the footboard.

+ The child should wear sturdy and
closed toed shoes with sufficient
grip while standing on the
footboard.

/A WARNUNG

+ Verwende das Mitfahrbrett mit
Vorsicht. Mit seinem Gebrauch sind
gewisse Risiken verbunden.

+ Uberprtfe das Produkt immer vor
dem Gebrauch und vergewissere
Dich, dass es richtig befestigt ist.

+ Lass Dein Kind niemals
unbeaufsichtigt auf dem
Mitfahrbrett stehen.

+ Das maximale Ladegewicht fir das
Mitfahrbrett betragt 20 kg.

+ Das Mitfahrbrett ist fir den
Gebrauch eines einzigen Kindes
vorgesehen.

+ Stelle sicher, dass das Kind
vorsichtig auf das Mitfahrbrett
steigt.

+ Das Kind darf nicht auf dem
Mitfahrbrett spielen.

+ Wenn das Mitfahrbrett am
Kinderwagen angebracht ist, darf
er nicht zum Laufen und Skaten
verwendet werden.

+ Sei vorsichtig, wenn das
Mitfahrbrett in einem rauen,
unebenen Terrain oder an Hangen
verwendet wird.

+ Das Kind muss vom Mitfahrbrett
absteigen, wenn Uber ein Hindernis
gefahren wird.

+ Halte den Kinderwagen immer fest,

wenn ein Kind auf dem Mitfahrbrett

mitfahrt.

+ Versichere Dich beim Anbringen
des Mitfahrbretts immer, dass die
Bremse angezogen ist.

+ Beachte, dass das Kind beim
Stehen auf dem Mitfahrbrett
unbeabsichtigt die Bremse 16sen
kann.

+ Das Kind sollte feste und
geschlossene Schuhe mit
ausreichendem Halt tragen,
wdahrend es auf dem Mitfahrbrett
steht.




NEDERLANDS

BELANGRIJK: NEEM DEZE AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR
EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

/A WAARSCHUWING

+ Gebruik het meerijdplankje
voorzichtig. Er zijn gevaren
verbonden aan het gebruik ervan.

+ Zorg ervoor dat het meerijdplankje
correct is bevestigd voordat uw
kind erop gaat staan.

+ Laat uw kind nooit zonder toezicht
op het meerijdplankje staan.

+ De maximaal toelaatbare belasting
voor het meerijdplankje is 20 kg.

+ Het meerijdplankje is bedoeld voor
één kind tegelijk.

+ Zorg ervoor dat het kind
voorzichtig op het meerijdplankje
stapt.

+ Laat uw kind niet spelen op het
meerijdplankje.

+ Wanneer het meerijdplankje is
bevestigd aan de kinderwagen is
het niet toegestaan hiermee te
rennen of te rolschaatsen.

+ Wees voorzichtig wanneer u het
meerijdplankje gebruikt op ruw,
onregelmatig of heuvelachtig
terrein.

+ Laat uw kind afstappen wanneer u
een obstakel op- of af rijdt.

+ Houd altijd de kinderwagen vast
als uw kind op het meerijdplankje
staat om te voorkomen dat de
kinderwagen omvalt.

+ Zorg ervoor dat de kinderwagen
op de rem staat vooérdat u het
meerijdplankje bevestigt.

+ Houd er rekening mee dat de rem
onbedoeld gedeactiveerd kan
worden wanneer uw kind op het
meerijdplankje staat.

+ Laat uw kind dichte schoenen met
voldoende grip dragen bij gebruik
van het meerijdplankje.

FRANCAIS

IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
D'UTILISER LA POUSSETTE ET CONSERVEZ-LES POUR FUTURE REFERENCE.

/\ AVERTISSEMENT

+ Utiliser la planche & roulettes avec
précaution. Comme c'est le cas
de tous les produits permettant
le déplacement, l'utilisation de la
planche présente certains risques.

+ Inspectez toujours le produit
avant utilisation et vérifiez qu'il est
correctement fixé & la poussette.

+ Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance sur la planche.

+ Le poids maximum pour la planche
est de 20 kg.

+ La planche est destinée a
l'utilisation par un seul enfant.

+ Assurez-vous que lenfant monte
sur la planche avec prudence.

+ Ne laissez pas votre enfant jouer
sur la planche.

+ Lorsquelle est fixée & la poussette,
la planche & roulettes ne convient
pas pour faire du jogging ou des
promenades en rollers.

+ Faites preuve de prudence lorsque
vous utilisez la planche sur des
surfaces irrégulieres, accidentées
ou en pente.

+ Faites descendre l'enfant de la
planche lorsque vous franchissez

ou avancez par-dessus un obstacle.

+ Gardez toujours la poussette en
main lorsque votre enfant utilise la
planche.

+ Vérifiez toujours que le frein de la
poussette est engagé lorsque vous
fixez la planche.

+ Veuillez garder & l'esprit que
lenfant peut accidentellement
desserrer le frein lorsqu'il se tient
sur la planche.

+ L'enfant devrait toujours porter des
chaussures solides a bout fermé et
semelles non glissantes lorsqu’il se
tient sur la planche.




ESPANOL

IMPORTANTE: LEE ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR'Y
GUARDALAS PARA CONSULTAS FUTURAS.

/A ADVERTENCIA

+ Usa el patin con precaucion. Al
igual que con cualquier producto
de conduccidn, existen riesgos
asociados a su uso.

+ Inspecciona el producto siempre
antes de usarlo y cerciérate de que
esté correctamente asegurado.

+ No dejes a los nifios nunca sin
supervision sobre el patin.

+ El peso méximo de carga para el
patin es de 20 kg/ 50 lbs.

+ El patin estd destinado a ser
utilizado por un nifio.

+ Asegurate de que el nifio se suba al
patin con cuidado.

+ No permitas que los nifios jueguen
en el patin.

+ Cuando estd unido al carrito, el
patin a no es adecuado para
correr y patinar.

+ Ten cuidado al usar el patin sobre
superficies dificultosas, irregulares
o en pendientes.

+ Deja que el nifio se baje del patin
para subir o bajar un obstdculo.

+ Sostén siempre el carrito cuando tu
hijo esté usando el patin.

+ Asegurate siempre de que el freno
estd activado al acoplar el patin.

+ Ten en cuenta que el nifio puede
soltar involuntariamente el freno
cuando se para en el patin.

+ El nifo debe usar zapatos robustos
y cerrados con suficiente agarre
mientras estd de pie en el patin.

PORTUGUES

IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES ANTES DA UTILIZACAO E

GUARDE-AS PARA CONSULTA FUTURA.

A\ AVISO

+ Utilize o apoio para pés com
cuidado. A semelhancga de
qualquer outro produto sobre
o qual se desloque, hd riscos
associados ao seu uso.

+ Inspecione sempre o produto antes
de utilizar e certifique-se de que
estd bem preso.

+ Nunca deixe o seu filho no apoio
para pés sem vigiléncia.

+ O peso de transporte maximo do
apoio para pés € de 20 kg/50 lbs.

+ O apoio para pés destina-se a ser
utilizado por uma sé crianca.

+ A crianca deverd subir para o
apoio para pés com muito cuidado.

+ N&o deixe a crianga brincar no
apoio para peés.

+ Quando o apoio para pés estd
preso ao carrinho, ndo € adequado
para corrida nem para patins.

+ Tenha cuidado quando utilizar o
apoio para pés em terreno dspero,
irregular ou inclinado.

+ A crianca deverd sair de cima do
apoio para pés sempre que for
necessdrio subir ou descer um
obstdculo.

+ Agarre sempre o carrinho quando
a crianga estiver a utilizar o apoio
para pés.

+ Certifique-se sempre de que o
travdo do carrinho estd ativado
antes de prender o apoio para pés.

+ Tenha atengdo porque a crianga
pode soltar o travdo sem querer
quando estd de pé em cima do
apoio.

+ A crianca deve usar calcado
robusto, fechado & frente, com
aderéncia suficiente quando ficar
de pé no apoio para pés.

-
o




ITALIANO SVENSKA

IMPORTANTE: S| PREGA DI LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI ATTENTAMENTE PRIMA VIKTIGT: LAS DENNA BRUKSANVISNING NOGA FORE ANVANDNING OCH SPARA
DELL'USO E DI CUSTODIRLE PER OGNI EVENIENZA. DEN FOR FRAMTIDA BRUK.

/A AVVERTENZA

+ Usare la pedana con cautela. Come
per qualsiasi prodotto cavalcabile,
'uso pud comportare dei pericoli.

+ Ispezionare sempre il prodotto
prima dell'uso e assicurarsi che sia
fissato correttamente.

+ Non lasciare mai il bambino
incustodito sulla pedana.

+ |l carico massimo sulla pedana & di
20 kg.

+ La pedana é destinata alluso da
parte di un bambino.

+ Accertarsi che il bambino salga con
cautela sulla pedana.

+ Non permettere al bambino di
giocare con la pedana.

+ Quando ¢ fissata al passeggino la
pedana non € adatta per correre e
pattinare.

+ Fare attenzione quando si utilizza
la pedana su superfici ruvide,
irregolari o inclinate.

+ Fare scendere il bambino dalla
pedana prima di superare un
ostacolo.

+ Tenere sempre il passeggino
quando il bambino sta usando la
pedana.

+ Assicurarsi sempre che il freno sia
attivato prima di fissare la pedana.

+ Tenere presente che il bambino puo
sbloccare involontariamente il freno
quando ¢ in piedi sulla pedana.

+ [l bambino deve indossare scarpe
robuste e a punta chiusa e con una
buona aderenza mentre € in piedi
sulla pedana.

/A VARNING

+ Var férsiktig nér du anvénder
st@bradan. Precis som vid
anvandningen av alla andra typer
av produkter som man kan éka p&
kan man utsatta sig for risker nar
man anvander den hdr produkten.

+ Besikta alltid produkten fére
anvandning och kontrollera att alla
komponenter &r korrekt fastsatta.

+ L&mna aldrig barnet utan uppsikt
pa stédbradan.

+ Barnet som anvénder stébradan
fér inte véiga mer &n 20 kg.

+ Stébrddan ska anvandas av ett
barnitaget.

+ Kontrollera att barnet ar forsiktigt
ndar det stdller sig pd stébradan.

+ L&t inte barnet leka pd stédbradan.
+ Spring eller &k inte rullskridskor nar
st@bradan ar fast i barnvagnen.

+ laktta forsiktighet om st&bradan
anvands mot ojamnt, knaggligt
underlag eller i sluttande terrdng.

+ Vid kérning éver ett hinder fér
barnet inte st& pd& st@bradan.

+ Hall alltid i barnvagnen nar ditt
barn anvénder st&bradan.

+ Kontrollera alltid att bromsen
ar &tdragen innan du faster
st@bradan.

+ Tank pd& att barnet ofrivilligt kan
komma &t bromsen, sé& att den
slapper, nar det star pd stabradan.

+ Nar barnet stdr pd stébradan ska
det ha pé sig robusta skor med
bra gripforméga utan éppning for
térna.




NORSK SUOMI

TARKEAA: LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA JA PIDA NE
TALLELLA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

VIKTIG: VENNLIGST LES DISSE BRUKSANVISNINGENE N@YE F@R BRUK OG
OPPBEVAR DEM FOR FREMTIDIG REFERANSE.

/\ ADVARSEL

+ Bruk sté@brettet med forsiktighet.

I likhet med hvilken som helst
kjering med produkter er det fare
forbundet med bruken.

+ Kontroller alltid produktet for bruk
og pass pd at det er riktig festet.

+ |kke la barnet veere uten tilsyn pé&
stébrettet.

+ Maksimum baerevekt for stdbrettet
er 20 kg/50 lbs.

+ Stdbrettet er ment for & brukes av
ett barn.

+ Pass p& at barnet gér forsiktig p&
stébrettet.

+ |kke la barnet leke pé stdbrettet.

+ N&r den er festet til barnevognen,
er st@brettet ikke egnet for loping
og fraspark.

+ Veer forsiktig nér du bruker
stébrettet over grovt, ujevnt eller
skrdtt terreng.

+ La barnet gé av stébrettet nér du
kjorer opp eller ned et hinder.

+ Hold alltid p& barnevognen nér
barnet bruker stébrettet.

+ Pass alltid p& at bremsen er
pé& barnevognen for festing av
stébrettet.

+ Veer oppmerksom p& at barnet
utilsiktet kan lesne bremsen ndr det
stér pd stébrettet.

+ Barnet skal ha robuste og lukkede
sko med tilstrekkelig grep mens det
st@r pd stébrettet.

/\ VAROITUS

+ Kaytd seisomalautaa varoen. Kuten
mihin tahansa padlla seistaviin
tuotteisiin, sen kayttdon liittyy
vaaratekijéitd.

+ Tarkasta aina tuote ennen kdyttdd
ja varmista, ettd se on oikein
kiinnitetty.

+ Ald koskaan jatd lasta ilman
valvontaa seisomalaudalle.

+ Seisomalaudan suurin
kantokapasiteetti on 20 kg/50 Ibs.

+ Seisomalauta on tarkoitettu yhden
lapsen kayttoon.

+ Varmista, ettd lapsi astuu varovasti
seisomalaudalle.

+ Ald anna lapsen leikkia
seisomalaudalla.

+ Kun seisomalauta on kiinnitetty
lastenrattaisiin, se ei sovi juoksuun
tai luisteluun.

+ Ole varovainen, kun seisomalautaa
kaytetadn kuoppaisessaq,
epdtasaisessa tai kaltevassa
maastossa.

+ Anna lapsen astua pois
seisomalaudalta kuljettaessa
estettd yl6s tai alas.

+ Pid& aina kiinni lastenrattaista, kun
lapsesi kayttad seisomalautaa.

+ Varmista aina, ettd lastenrattaiden
jarru on p&allé ennen
seisomalaudan kiinnitt&mista.

+ Huomioi, ettd lapsi voi tahattomasti
vapauttaa jarrun seistessadn
seisomalaudalla.

+ Lapsen tulee kayttad tukevia
ja umpikarkisi& kenkid, joissa
on riittéva pito, seistessadn
seisomalaudalla




DANSK

VIGTIGT: LAS DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT F@R BRUG, OG GEM DEM

TIL FREMTIDIG REFERENCE.

/\ ADVARSEL

+ Brug stébraettet med forsigtighed.
Som ved ethvert andet produkt
er der ogsd farer forbundet med
brugen aof dette.

+ Underseg altid produktet for brug,
og sorg for, at det er sikret korrekt.

+ Lad aldrig dit barn benytte
st@braettet uden opsyn.

+ Den maksimale belastning for
stabraettet er 20 kg.

+ Stdbraettet md& kun benyttes ét
barn ad gangen.

+ Kontrollér, at barnet traeder
forsigtigt op pé stébraettet.

+ Lad ikke barnet lege med
stébraettet.

+ Nér stdbraettet er fastgjort til
klapvognen/barnevognen, er det
ikke egnet til lob og skejtelob.

+ Veer forsigtig, nér st&breettet
bruges pd ujeevne, uregelmaessige
eller skréende overflader.

+ Lad barnet std af stébraettet,
nér der keres op eller ned af en
forhindring.

+ Hold altid fast i klapvognen/
barnevognen, nér barnet bruger
stébraettet.

+ Serg altid for, at bremsen er
aktiveret p& klapvognen/
barnevognen, ndr stébraettet
monteres.

+ Vaer opmeerksom pd, at barnet
utilsigtet kan lesne bremsen, mens
det st@r pd stébraettet.

+ Barnet ber baere robuste og
lukkede sko med tilstraekkeligt
fodfeeste, mens det star p&
stébreettet.

PYCCKUU

BAXKHO: BHYMATESIbHO MPOYUTANTE JAHHYIO MHCTPYKLIMIO NEPEL,
NCMOJMb3OBAHMEM MU3OENNA, U COXPAHWUTE EE OJ19 OATNBHEMLLErO

NCMOJTb30OBAHUAL.

A NMPEAQYNPEXXAEHME

+ [Tonb3ynTechb NOAHOXKOM C
OCTOPOXHOCTbIO. Micnonb3oBaHue
LOCQHHOMO NPORYKTA COMPSXKEHO C
onpeneneHHbIMM PUCKAMM, PABHO
KQK M MCMOSIb30BAHUE NIOOOro
npo#yKTA ANns KATAHUS.

+ He 3a6biBanTE Nepen
MCMNONb30BAHMEM OCMOTPETH
NPOAYKT 1 YOeanTbCs, YTO OH
NPABUIBHO YCTAHOBIIEH.

+ Hukoroa He octaensnTe pebeHka
6e3 NPUCMOTPA HA YCTAHOBNEHHOM
NOAHOXKE.

+ MakcMmanbHas HArpysKka Ha
noaHoxky coctaBnsaeT 20 kr
(50 dpyHTQ).

+ [NogHOXKa NpedHAa3HAYEeHAa TOMbKO
0.N51 OOHOrO pebeHKa.

+ [lpocneguTe 3a TeM, YTOODI
pebeHOK NPABUIBHO BCTAM HA
MOLQHOXKY.

+ He nossonsaiTe pedeHKy urpatb Ha
NMOOHOXKE.

+ CknapHas oeTckas Konscka ¢
YCTAHOBNEHHOM MOAHOXKOM He
npenHasHaveHa ans 6era unm
KATAHWSA HA KOHBKAX.

+ CobnionanTte OCTOPOXHOCTb Npu
MCMNONb30BAHMM MOOHOXKM HA
LUEPOXOBATbIX, HAKMOHHBIX UK
HEPOBHbIX MOBEPXHOCTSAX.

+ [Npu cnycke ¢ NpensTCTBUS UMK
nogbeme HA Hero pebeHoK OOMKeH
COMTU C NOAHOXKM.

+ Bcerna npmaepXxvBanTe ckNamHyto
OETCKyIo KONSACKY, Koraa pebeHok
CTOWT HA MOQHOXKE.

+ [Nepen yCTAHOBKOM MOAHOXKM
npoBepANTE, NOCTABEHA NN
KOMACKA HO TOPMO3.

+ [TOMHUTE O TOM, YTO pPebeHoK
MOXET HEYASHHO CHATb KOMSACKY C
TOPMO3Q, CTOS HO NMOAHOXKE.

+ PeBeHoK, CTOALLMM HA MOOHOXKE,
AOMmKeH OblITb B Kpenkon obysu
C 30KPbITbIM HOCKOM, KOTOPAS
XOPOLIO CUOMT HA Hore.




POLSKI

WAZNE: ZAPOZNAJ SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA | ZACHOWAJ JA W CELU

UZYCIA W PRZYSZLOSCI.

A OSTRZEZENIE

+ Nalezy zachowac ostroznos¢ przy
korzystaniu z dostawki. Tak, jak
w przypadku kazdego produktu
przeznaczonego do jazdy,
korzystanie z dostawki wigze sie z
pewnymi zagrozeniami.

+ Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ produkt i upewnic sie, ze
jest prawidtowo zabezpieczony.

+ Nigdy nie zostawia¢ dziecka bez
opieki na dostawce.

+ Maksymalna nosnos$c¢ dostawki
wynosi 20 kg/50 funty.

+ Z dostawki moze jednorazowo
korzystac jedno dziecko.

+ Nalezy dopilnowa¢, zeby dziecko
ostroznie wchodzito na dostawke.

+ Dziecko nie powinno bawi¢ sie na
dostawce.

+ Po zamontowaniu dostawki
przy wozku nie nadaje sie on do
biegania i jazdy na rolkach.

+ Zachowac ostroznos¢ podczas
korzystania z dostawki na
nieréwnych, nieregularnych lub
pochytych powierzchniach.

+ Podczas pokonywania przeszkéd
dziecko powinno zejs¢ z dostawki.

+ Zawsze trzymac wézek podczas
korzystania przez dziecko z
dostawki.

+ Zawsze upewniac sie, ze hamulec
wozka jest zablokowany podczas
mocowania dostawki.

+ Nalezy pamietad, ze dziecko moze
przypadkowo zwolni¢ hamulec,
stojgc na dostawce.

+ Dziecko powinno mie¢ na sobie

solidne buty z zastonietymi palcami,

zapewniajgce odpowiednig
przyczepnos¢ podczas jazdy na
dostawce.

YKPAIHCbKA

BAXKJIUBO: YBAXHO NMPOYUTAMTE LLIO IHCTPYKLLIKO MEPE[, MOYATKOM
KOPUCTYBAHHA BUPOBOM TA 3BEPEXITH Il A9 NOOAMBLLIOIro
BMKOPUCTAHHS.

A NMONEPEAQ>KEHHA

+

+

+

BukopucToBymTe NigHIXKY 3
obepexHicTio. Mpum noizakax

i3 3ACTOCYBAHHAM MiQHIKOK

icHye Hebe3neka, NOB’A3aHA 3 ix
BMKOPUCTAHHSM.

3aBxan NnepeBipanTe CTaH

BUPOOY Nepen BUKOPUCTAHHSIM i
nepeKoHamTeCh, LLO BiH MPABUILHO
3AKPINneHum.

Hikonu He 3anuwainTe ontuHy Ges

Harnsay NPy BCTAHOBMEHIM MiAHDKLI.

MakcrmanbHa Bara, siky moxe
BMTPUMYBATU MiAHIDKKA, CTAHOBUTb
20 kr (50 ¢yHTQ).

MigHxka npmMsHaveHa ons
BMKOPWUCTAHHSA OOHIE0 OUTUHOIO.
MNepekoHanTecs, WO AUTHMHA
0BEepPEXHO CTAE HA MiAHIXKY.

He nossonsnTte AUTUHI rpATH HA
MiaHDKLLL.

Mpw npukpinneHHi oo AMTaYoro
CKNAAAHOro Bi3kA NiQHIKKY HE
MOXHQA BUKOPUCTOBYBATH ANs Biry
TA KATAHHSA.

BynbTe o6epexHi Npu BUKOPUCTAHHI
NiOHIXXKM HO LIOPCTKYBATMX,
HepIiBHMX ABO NMOXMIIUX MOBEPXHSIX.
Mpw 00'i30i nepeLkon fo3BonanTe
OMTUHI 3aBMPATU HOTM 3 MIQHIKKM.
3aBXam NPUTPUMYHTE OUTAUUN
CKMAAAHMM Bi30K, KOMU ANTUHA
CTYNAE HA MiAHIXKY.

lNpn BCTAHOBMEHHI MiAHDKKX 30BXAM
nepeBipanTe, YM YBIMKHEHI ranbma
HO ANTAYOMY CKTAAAHOMY Bi3KY.

+ ManTe Ha yBA3i, WO ANTUHA MOXE
HEHABMMCHO BUMKHYTM FAMNbMO,
CTOAYM HA MiOHIXL.

+ CTOoAYM Ha MigHIKLi, AMTUHA
NMOBMHHA HOCUTU MiLLHE TA 3AKpPUTE
B3YTTA 3 JOCTATHIM LLEMMEHHSAM.




EESTI

TAHTIS! ENNE KASUTAMIST LUGEGE NEED SUUNISED HOOLIKALT LABI JA HOIDKE

EDASPIDI KASUTAMISEKS ALLES.

/A HOIATUS

+ Kasutage seisualust ettevaatlikult.
Nagu koigi toodetega, millele
toetudes liigutakse, esineb ka selle
kasutamisega seonduvaid ohte.

+ Vaadake toode alati enne
kasutamist le ja veenduge, et see
on korralikult kinnitatud.

+ Arge kunagi jatke last seisualusele
jarelevalveta.

+ Seisualuse maksimaalne
kandevdime on 20 kg.

+ Seisualust tohib korraga kasutada
ainult tks laps.

+ Veenduge, et laps astuks
ettevaatlikult seisualusele.

+ Arge lubage lapsel seisualusel
madngida.

+ Kui seisualus on jalutuskdarule
kinnitatud, siis ei sobi see enam
jooksmiseks ega rulluisutamiseks.

+ Olge ettevaatlik, kui ligute
seisualusega ebatasasel,
ebauhtlasel v&i kaldpinnal.

+ Kui liigute takistusest Ules vai alla,
laske lapsel enne seisulaualt maha
astuda.

+ Hoidke alati jalutuskarust kinni, kui
laps kasutab seisualust.

+ Enne seisualuse kinnitamist
veenduge alati, et jalutuskaru pidur
on rakendatud.

+ Pidage meeles, et seisualusel
seistes saab laps kogemata piduri
vabastada.

+ Seisualusel seistes peaks lapsel
olema jalas kinnise ninaga tugevad
ja piisavalt libisemiskindlad jalatsid.

LATVIESU

SVARIGI! PIRMS IERICES LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SIS INSTRUKCIJAS UN

SAGLABAIJIET TAS TURPMAKAI UZZINAI.

A BRIDINAJUMS

+ [zmantojiet kapsli piesardzigi. Ar ta
(tapat ka jebkura cita izstraddjuma,
uz kura var pdarvietoties) lietoSanu ir
sqistiti zinami riski.

+ Pirms lietoSanas vienmér
parbaudiet So izstraddjumu un
parliecinieties, vai tas ir pareizi
nostiprindts.

+ Nekad neatstdjiet bérnu uz kapsla
bez uzraudzibas.

+ Kapsla maksimala nestspéja ir
20 kg/50 marc.

+ Kapsliir paredzéts izmantot vienam
bérnam.

+ NodroSiniet, lai bérns uzmanigi
uzkaptu uz kapsla.

+ Nelaujiet bérnam rotalaties uz
kapsla.

+ Ja kapslis ir piestiprindts bérnu
ratiniem, tas nav piemérots, lai
skrietu un slidinatos.

+ Uzmanieties, lietojot kapsli uz
neapstradatas, nereguldras vai
slipas virsmas.

+ Laujiet bérnam nokapt no kapsla,
braucot augsup vai lejup pari
Skérslim.

+ Vienmér turiet ratinus, kad bérns
lieto kapsli.

+ Pirms pievienot kapsli, vienmér
pdarliecinieties, vai ir ieslégta ratinu
bremze.

+ Atcerieties, ka bérns, stavot uz
kapsla, var nejausi atbrivot bremzi.

+ Stavot uz kapsla, bérnam vajadzétu
valkat izturigus apavus ar slégtu
purngalu un pietiekamu sakeri.




LIETUVISKAI SLOVENSCINA

SVARBU: PRIES NAUDODAMI PRODUKTA ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS POMEMBNO: PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE
INSTRUKCIJAS IR ISSAUGOKITE JAS ATEICIAL ZA NADALJNJO UPORABO.

A |SPEJIMAS

+ Naudodami laiptelj bukite atsargus.
Kaip ir kiekvieno vaziuojamojo
gaminio, Sio laiptelio naudojimas
kelia potencialiy pavojy.

+ Prie§ naudodami visada
patikrinkite, ar gaminys saugiai
pritvirtintas.

+ Niekada nepalikite vaiko ant
laiptelio be prieZitros.

+ DidZiausias leistinas laiptelio
apkrovos svoris - 20 kg.

+ Laiptelis skirtas naudoti tik vienam
vaikui.

+ UZtikrinkite, kad vaikas uzlipty ant
laiptelio atsargiai.

+ Neleiskite vaikui Zaisti stovint ant
laiptelio.

+ Pritvirtintas prie vezimélio laiptelis
netinkamas naudoti bégiojant ar
ciuozinéjant.

+ Bdkite atsargds naudodami laiptel]
ant nelygaus, nejprasto ar kalvoto
pavirsiaus.

+ |veikdami kliatj leiskite vaikui nulipti
nuo laiptelio.

+ Visuomet laikykite vezimaq, kai
vaikas naudojasi laipteliu.

+ Pries tvirtindami laiptelj visuomet
jsitikinkite, ar nuspaustas vezimélio
stabdis.

+ Turékite omenyje, kad vaikas gali
netycia atleisti stabdj stovédamas
ant laiptelio.

+ Stovédamas ant laiptelio vaikas turi
avéti tvirtus, neslystancius batus
uzdaru priekiu.

/A OPOZORILO

+ Dodatno poli¢ko za drugega otroka
uporabljajte previdno. Kot pri vseh
transportnih izdelkih, je tudi s tem
povezana nevarnosti ob uporabi.

+ Pred uporabo izdelek vedno
preglejte ter se prepricajte, da je
ustrezno pritrjen.

+ Otroka na dodatni poli¢ki nikoli ne
pustite brez nadzora.

+ Najvecja dovoljena teZa otroka na
dodatni policki je 20 kg/50 lbs.

+ Dodatna poli¢ka je namenjena
uporabi za enega otroka.

+ Prepricajte se, da otrok previdno
stopi na policko.

+ Otroci se na poli¢ki ne smejo igrati.

+ Kadar je pritrjena na vozicek,
policka ni primerna za tek ali
rolanje.

+ Bodite previdni, kadar poli¢ko
uporabljate pri voznji po grobih,
neravnih ali strmih povrsinah.

+ Kadar vozite preko ovire, naj otrok
sestopi s policke.

+ Vedno drzite vozicek, kadar je otrok
na policki.

+ Pred namescanjem policke se
vedno prepricajte, ali je zavora
zategnjena.

+ Zavedaijte se, da lahko otrok med
stanjem na poli¢ki nenamerno
sprosti zavoro.

+ Otrok mora med stanjem na policki
nositi vzdrzljive in zaprte Cevlje z
zadostnim oprijemom.



HRVATSKI

VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE UPOTREBE | SACUVAJTE IH ZA
UBUDUCE.

A PAZNJA

+ Podlozak za noge koristite uz oprez.
Postoje opasnosti povezane s
njegovom upotrebom, a to vrijedi
za svaki proizvod za voznju.

+ Uvijek pregledajte proizvod prije
upotrebe i provijerite je liispravno
pri¢vriéen.

+ Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora na podlosku za noge.

+ Maksimalna teZina koju podlozak za
noge moZe podnijeti je 20 kg.

+ Podlozak za noge namijenjen je za
upotrebu jednog djeteta.

+ Neka dijete pazljivo stane na
podlozak za noge.

+ Ne dopustite djetetu da se igra na
podlosku za noge.

+ Kada se podlozak za noge pricvrsti
za kolica, nije namijenjen za tréanje
i klizanje.

+ Budite oprezni pri upotrebi
podlodka za noge na grubimili
nepravilnim povrsinama.

+ Neka dijete side s podloska za noge
kada prelazi prepreku.

+ Uvijek pridrzavaijte kolica dok se
dijete koristi podloskom za noge.

+ Uvijek provijerite je li ko¢nica
na kolicima aktivirana prije
pri¢vrscivanja podloska za noge.

+ Imajte na umu da dijete moze
nenamjerno otpustiti ko¢nicu kada
stoji na podlodku za noge.

+ Dijete treba nositi ¢vrstu i
zatvorenu obucu s odgovarajuc¢im
prianjanjem dok stoji na podlosku
za noge.

CESTINA

DULEZITE: PRED POUZITIM SI TYTO POKYNY POZORNE PROCTETE A
USCHOVEJTE JE, ABYSTE DO NICH MOHLI POZDEJI NAHLIZET.

A VAROVANI

+ Stupdtko pouZivejte s opatrnosti.
Jako u vsech ostatnich produkt(
urenych k jizdé i zde existuji pfi
pouZziti rznd rizika.

+ Produkt vzdy pred pouzitim Fadné
zkontrolujte a ujistéte se, Ze je
spravné zabezpeceny.

+ Dité na stupdtku nikdy
nenechdvejte bez dozoru.

+ Maximdlni nosnost stupdtka je
20 kg.

+ Stupdatko je uréeno pro pouziti
jednim ditétem.

+ Zajistéte, aby dité na stupdatko
stoupalo vzdy opatrné.

+ Nenechdvejte dité, aby sina
stupdtku hrdlo.

+ Pokud je stupdatko pripevnéno ke
golfovému kocarku, neni vhodné
pro béh &i brusleni.

+ PFi pouZzivani stupdtka na
nerovném, nepravidelném nebo
strmém povrchu bud'te opatrni.

+ Pokud jedete nahoru na prekdzku
nebo z prekdzky dold, nechté dité
ze stupdtka sestoupit.

+ Kdyz dité pouzivd stupdtko, golfovy
kocdrek vzidy drzte.

+ Pred pfipojovanim stupdtka se
ujistéte, Ze je na golfovém kocdarku
brzda.

+ Méjte na paméti, Ze dité mlze
nechténé uvolnit brzdu, kdyz stoji
na stupdatku.

+ PFi pouZivani stupdatka by dité
mélo nosit pevnou a uzavienou
obuv s dostatecné neklouzavou
podrdzkou.




BbJIFTAPCKU

BAXKHO: MO/, BHUMATENHO MNMPOYETETE HACTOALWMTE MHCTPYKL NN
MPEOW YIOTPEBA N TW 3AMA3ETE 3A LIEJTMTE HA BbELLN CIPABKW.

A NPEAYNPEXXAEHMUE

+ Manonssante nnarpopmarta
BHMMATENHO. KaKTO npm BCcekm
NPOoAYKT, NpeaHA3HAYEH 3d
BO3€HE, CbLLECTBYBAT CBBP3AHM C
ynoTpebaTta My onacHOCTM.

+ BuHarmn npoeepsasanTe npopykTa
npeam ynotpeba u ce yBepssamTe,
Yye e NPABUITHO 3AKPENEH.

+ HWKora He ocTaesanTe OETETO CU
6e3 Haas3op Ha nnatdopmara.

+ MAKCUMAMHOTO TEr/0, KOETO MOXE
ga Hocu nnaTtpopmarta, e 20 kr/50
byHTO.

+ [natdopmaTa e npeaHAsHa4YeHa
30 M3MON3BAHE OT €AHO fAeTe.

+ YBeperte ce, Ye OeTeTo € CTbMUNo
pobpe Ha nnatdopmaTa.

+ He no3sonssanTe Ha AeTETO AA CH
urpae Ha nnatpopmara.

+ KoraTo e 3akpeneHa Ha KOnMyKkaTa,
nnaTPopmMaTa He e noaxoasaid 3a
OAraHe 1 KapAHe HA KbHKM.

+ BHumaBamTe, koraTo nanonssaTe
nnatdopmarta Bbpxy rpanas,
HEPABEH MU HOKITIOHEH TEPEH.

+ OcTaBeTe geTeTo aa cnese ot
nnaTdopmaTa, KOraTo ce Ka4YBaTe
UMK CNIN3ATE OT NPEnATCTBUE.

+ BUHaOrm gpwuxTre KonMYKaTa, KOraTo

peTeTo Bu nsnonssa nnatdpopmara.

+ BuHaru ce ysepsBeaiTe, ve
CMMPAYKATA HA KOMUYKATA €
30[eMCTBAHA, KOraTO 30KpenasaTe
nnatpopmara.

+ iImanTe npensua, 4e OETETO MOXE
0o ocBoboaM HEBOMHO CNMPAYKATA,
KOraTo CToW Ha nnaTtdopmara.

+ [leTeTo TpsaGBA OA HOCK 3APABU U
3ATBOPEHN ODYBKM C HEXTH3rALLM
ce NoaMeTKM, 0OKATO CTOM HA
nnatopmara.

ROMANA

IMPORTANT: VA RUGAM SA CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU ATENTIE INAINTE DE
UTILIZARE SI SA LE PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

/A AVERTISMENT

+ Utilizati cu precautie platforma
pentru stat in picioare. Ca siin
cazul oricdrei deplasdri pe anumite
produse, existd riscuri asociate cu
utilizarea acesteia.

+ Inainte de utilizare verificati
totdeauna produsul si asigurati-v&
cd acesta este bine fixat.

+ Nu lasati niciodatd copilul dvs.
nesupravegheat pe platforma
pentru stat in picioare.

+ Greutatea maximd portantd a
platformei pentru stat in picioare
este de 20 kg/50 livre.

+ Platforma pentru stat in picioare
este destinatd utilizarii de catre un
singur copil.

+ Asigurati-va ca pdsirea pe
platforma pentru stat in picioare se
face cu atentie de catre copil.

+ Nu lasati copilul sa se joace pe
platforma pentru stat in picioare.

+ Cand este atasatd la un carucior,
platforma pentru stat in picioare
nu este potrivitd pentru alergare si
patina;.

+ Aveti grija cand folositi platforma
pentru stat in picioare pe un teren
accidentat, neregulat sau inclinat.

+ Cobordti copilul de pe platforma
pentru stat in picioare la trecerea
peste sau pe sub un obstacol.

+ Tineti permanent caruciorul
atunci cand copilul dvs. foloseste
platforma pentru stat in picioare.

+ Asigurati-va de fiecare datd c&
fréna este pusd la carucior inainte
de a atasa platforma pentru stat in
picioare la acesta.

+ Aveti grijd, copilul poate sa
elibereze neintentionat fréna
atunci cand se afla pe platforma
pentru stat in picioare.

+ Copilul trebuie s& poarte
incaltadminte robustd siinchisa, cu
aderentd suficientd in timp ce se
afld pe platforma pentru stat in
picioare.




SRBIJA

VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE OVO UPUTSTVO PRE KORISCENJA | SACUVAJTE

GA ZA KASNLE.

/A UPOZORENIJE

+ Oslonac za noge koristite sa
oprezom. Kao i kod svih proizvoda
Za VOZnju postoje opasnosti vezane
sa upotrebom proizvoda.

+ Uvek pregledaijte proizvod pre
upotrebe i proverite dali je
ispravno pricvrscéen.

+ Dete nikada ne ostavljajte bez
nadzora na osloncu za noge.

+ Maksimalna nosivost oslonca za
noge iznosi 20 kg/50 lbs.

+ Oslonac za noge je namenjen
upotrebi od strane jednog deteta.

+ Postarajte se da dete paizljivo
stupa nogom na oslonac za noge.

+ Nemojte dozvoliti detetu da se igra
na osloncu za noge.

+ Kada je pri¢vricen na decja kolica
oslonac za noge nije pogodan za
tr¢anje i rolanje.

+ Budite obazrivi prilikom upotrebe
oslonca za noge na neravnom,
nepravilnom ili zakoSenom terenu.

+ Postarajte se da dete side sa
oslonca za noge pri voznji uz ili niz
prepreku.

+ Uvek drzite decja kolica kada dete
koristi oslonac za noge.

+ Uvek se postarajte da je na decjim
kolicima ko¢nica aktivirana pre
pri¢vricivanja oslonca za noge.

+ Imajte u vidu da dete moze slu¢ajno

otpustiti ko¢nicu dok stoji na
osloncu za noge.

+ Dok stoji na osloncu za noge dete
treba da nosi ¢vrstu obudu sa
zatvorenim delom preko prstiju,
koja pruza dovoljno prianjanje za
podlogu.

MAGYAR

FONTOS: HASZNALAT ELOTT KERJUK, OLVASSA EL AZ ALABBI UTASITASOKAT, ES
A TOVABBI HASZNALAT ERDEKEBEN ORIZZE MEG.

A FIGYELMEZTETES

+ A ldbdeszkat évatosan haszndlja.
Minden mads utazdshoz szikséges
termék haszndlatdhoz hasonléan a
haszndlata veszélyekkel jarhat.

+ A terméket és annak biztos
régzitését a haszndlat elétt mindig
ellenérizze.

+ Soha ne hagyja a gyermekét
fellgyeletlendl a ldbdeszkan.

+ A ldbdeszka maximdlis
terhelhetésége 20 kg.

+ A ldbdeszkat egy gyermek dltali
haszndlatra terveztik.

+ Gondoskodjon arrdl, hogy a
gyermek 6vatosan lépjen fel a
|&dbdeszkdra.

+ Ne engedje, hogy a gyermek
jatsszon a ldbdeszkaval.

+ Ha a babakocsihoz ldbdeszkat
régzitett, akkor azt tovabb mar
nem haszndlhatja futds vagy
korcsolydzas kézben.

+ Legyen 6vatos, ha a labdeszkat
terepen, egyenetlen talajon vagy
lejtds terlleten haszndlja.

+ Akaddlyokndl szdllitsa le a
gyermekét, majd az akaddlyon vald
atjutds utdn engedije csak fel Ujra.

+ A babakocsit folyamatosan
fogja, ha a gyermeke haszndlja a
ldbdeszkat.

+ A ldbdeszka felszerelése el6tt
mindig gy6z6djén meg arrdl. hogy a
babakocsi fékje régzitve legyen.

+ Vegye figyelembe, hogy a gyermek
a ldbdeszkan dllva akaratlanul is
kioldhatja a féket.

+ A gyermek viseljen stabil,
biztonsagos, az ujjakndl eldl zart
I&dbbelit, amely megfeleld tapaddst
biztosit a ldbdeszkdan vald
tartézkoddshoz.




SLOVENSKY

DOLEZITE: STAROSTLIVO S| PROSIM PRECITAJTE PRED POUZITIM TIETO POKYNY
A USCHOVAJTE ICH PRE BUDUCE POUZITIE.

/A VAROVANIE

+ Stupadlo pouzZivajte opatrne. Ako
pri vietkych ostatnych produktoch
urcenych na jazdu, qj tu existuju pri
poufZiti rézne rizikd.

+ Vyrobok vzdy pred pouZzitim riadne
skontrolujte a uistite sq, Ze je
sprdavne zabezpeceny.

+ Dieta na stupadle nikdy
nenechdvajte bez dozoru.

+ Maximdlna nosnost’ stupadla je
20 kg.

+ Stupadlo je uréené na pouZitie
jednym dietatom.

+ Zabezpeclte, aby dieta na stupadlo
stupalo vzdy opatrne.

+ Nenechdvajte dieta, aby sa na
stupadle hralo.

+ Ak je stupadlo pripevnené ku
golfovému kociku, nie je vhodné na
beh alebo korculovanie.

+ Pri pouzivani stupadla na
nerovnom, nepravidelnom alebo
strmom povrchu bud'te opatrni.

+ Ak idete na prekdazku alebo
schddzate z prekdzky dole,
nechajte dieta zo stupadla
zostupit.

+ Ked' dieta pouziva stupadlo,
golfovy kocik vzdy drzte.

+ Pred pripevnenim stupadla sa
ubezpecte, Ze je na golfovom kociku
brzda.

+ Majte na pamati, Ze dieta méze
nechtiac uvolnit brzdu, ked’ stoji na
stupadle.

+ Pri pouZivani stupadla by dieta
malo nosit’ pevnu a uzavretu
obuv s dostatocne neSmyklavou
podrdzkou.

EAAHNIKA

ZHMANTIKO: AIABAXTE AYTEX TIZ OAHTIEX MPOXEKTIKA MPIN AMNO TH XPHXH
KAI ®YAA=ZTE TIZ T'TA MEAAONTIKH ANADOPA.

A NMPOEIAOMNOIHZH

+ Exete umtown ot to taidi evéexetal
va anachaiosl akousiwg 1o

+ XPNOIHJOTIOIEITE TO OKANOTIAT HE
Tipoooxn. H xprion tou evéxel

KIv8Uvoug, OTIwE Kal OAWY Twv
UTTONOITIWV TIPOIGVIWY TIOU
ouvéfovtal oto kKapoTol.

EXéyxete avta to mpoidy mpiv and
N Xperion kai BeBaiwveote du sival
KaAA& acdaNOpEVO.

dpEvo KABWG OTEKETAl ETTAVW OTO
OKAMNOTTIATI.

+ To taii tpétel va dpopdel otabepd

Kal KAEIOTA TtaTtoUtola PE ETTAPKN
Tipdoduon 600 OTEKETAl TTAVW OTO
okahloTtdrtl.

+ [oté pnv aodrjvete 1o taidi xwpig
eTBAEWN OTO OKANOTIATI.

+ To p€yIoTo BAPOG YIa TO OKaNOTIATI
eival 20 kIAa/50 NiBpeg.

+ To okaloTtdu Tpoopiletal yia
Xpron amnod éva pévo mtaidi.

+ BeBaiwBeite 61 1o taidi tatdel pe
ACHANEIQ TIAVW OTO OKANOTIATI.

+ Mnv adrjvete 1o tadi va taidel oto
oKaloTtatl.

+ Otav 10 okalomdu ival
ouvbedepévo oto kapodtal, Sev gival
KQTAANAo yia TpE€Ipo kal Ttativia.

+ Na giote TIpooekTIKOoi dtav
X PNOIUOTIOIEITE TO OKANOTIAT OF
TPAYIEG ] AVWHANEG TUDAVEIES, I
ETUDAVEIEC HE KNION.

+ Adnote 1o taibi va katéfel amod 1o
okahloTtdt dtav TeEPVATE TTAvW arnod
guTIodIa.

+ Na kpatdte tavia 1o kapdtol dtav
10 TtaAISi ¥ PNOIHOTIOIEI TO OKANOTIATL.

+ BeBaiwveote avia 6u 1o dpévo
010 KapATol €ival acDANOPEVO
T{POTOU TIPOCAPTHOETE TO
oKaloTtiatl.
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AFRIKAANS

BELANGRIK: LEES ASSEBLIEF HIERDIE INSTRUKSIES NOUKEURIG VOOR GEBRUIK
EN HOU DIT OM IN DIE TOEKOMS TE RAADPLEEG.

/A WAARSKUWINGS

+ Gebruik die voetplank met + Wees daarvan bewus dat die kind
versigtigheid. Soos met enige onbedoeld die rem kan losmaak
produk waarop gery word, is daar wanneer hy of sy op die voetplank
gevare wat verband hou met die staan.
gebruik daarvan. + Die kind moet stewige skoene

+ Inspekteer altyd die produk véor waarvan die tone toe is, dra. Dit
gebruik en maak seker dat dit moet voldoende vasklou wanneer
korrek vasgemaak is. hy of sy op die voetplank staan.

+ Moet nooit jou kind sonder toesig
op die voetplank laat nie.

+ Die maksimum dragewig vir die
voetplank is 20 kg/50 Ib.

+ Die voetplank is bedoel om net
deur een kind gebruik te word.

+ Maak seker dat die kind versigtig
op die voetplank klim.

+ Moenie die kind toelaat om op die
voetplank te speel nie.

+ Wanneer dit aan die stootwaentjie
gekoppel is, is die voetplank nie
geskik vir hardloop of skaats nie.

+ Wees versigtig met gebruik van die
voetplank oor rowwe, onegalige
areas, of waar daar 'n helling is.

+ Laat die kind van die voetplank
afklim wanneer u op of af van'’n
hindernis
afry.

+ Hou altyd die stootwaentjie vas
wanneer u kind die voetplank
gebruik.

+ Maak altyd seker dat die rem
ingeskakel is voordat die voetplank
gekoppel word.
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BAHASA MELAYU

PENTING: SILA BACA ARAHAN INI DENGAN TELITI SEBELUM PENGGUNAAN DAN
SIMPAN ARAHAN INI UNTUK RUJUKAN PADA MASA HADAPAN.

/A AMARAN

+ Berhati-hati semasa menggunakan
papan kaki. Seperti mana-mana
perjalanan pada produk terdapat
bahaya yang berkaitan dengan
penggunaannya.

+ Sentiasa periksa produk sebelum
digunakan dan pastikan ia dijamin
dengan betul.

+ Jangan sekali-kali meninggalkan
anak anda tanpa pengawasan di
atas papan kaki.

+ Berat maksimum yang boleh
dibawa oleh papan kaki ialah
20 kg/50 lbs.

+ Papan kaki dimaksudkan untuk
digunakan oleh seorang anak.

+ Pastikan kanak-kanak itu berhati-
hati melangkah ke papan kaki.

+ Jangan biarkan kanak-kanak
bermain di atas papan kaki.

+ Apabila dipasangkan pada kereta
sorong, papan kaki tidak sesuai
untuk berlari dan geluncur.

+ Berhati-hatilah apabila
menggunakan papan kaki di atas
rupa bumi yang kasar, tidak teratur
atau licin.

+ Biarkan anak melepaskan papan
kaki apabila menunggang naik
atau turun sesebuah halangan.

+ Sentiasa berpegang kepada
kereta sorong apabila anak anda
menggunakan papan kaki.

+ Sentiasa pastikan brek berada
di atas kereta sorong sebelum
melampirkan papan kaki.

+ Ketahui bahawa kanak-kanak
secara tidak sengaja boleh
melepaskan brek apabila berdiri di
atas papan kaki.

+ Kanak-kanak itu perlu memakai
kasut yang kukuh dan tertutup
dengan cengkaman yang
mencukupi semasa berdiri di atas
papan kaki.

INDONESIA

PENTING: HARAP BACA PETUNJUK INI DENGAN TELITI SEBELUM MENGGUNAKAN
DAN SIMPAN UNTUK REFERENSI MENDATANG.

/\ PERINGATAN

+ Gunakan pijakan kaki dengan
hati-hati. Layaknya dengan
menunggang suatu produk,
terdapat bahaya sehubungan
dengan penggunaannya.

+ Selalu periksa produk sebelum
pemakaian dan pastikan sudah
terpasang dengan aman.

+ Jangan pernah meninggalkan anak
Anda tanpa pengawasan di atas
pijakan kaki.

+ Beban muatan maksimum untuk
pijakan kaki adalah sebesar
20 kg/50 lbs.

+ Pijakan kaki ini ditujukan untuk
penggunaan seorang anak.

+ Pastikan anak berhati-hati saat
menginjak pijakan kaki.

+ Jangan biarkan anak bermain di
atas pijakan kaki.

+ Saat terpasang pada kursi anak
dorong, pijakan kaki tidak dapat
digunakan untuk berlari dan
berseluncur.

+ Berhati-hati saat menggunakan
pijakan kaki di atas medan kasar,
tidak rata, atau miring.

+ Pastikan anak turun dari pijakan
kaki saat menemukan suatu
rintangan.

+ Selalu berpegang pada kursi anak
dorong saat anak Anda memakai
pijakan kaki.

+ Pastikan rem pada kursi anak
dorong sedang berfungsi sebelum
memasang pijakan kaki.

+ Sadari bahwa anak dapat secara
tidak sengaja membuka rem saat
berdiri di atas pijakan kaki.

+ Anak sebaiknya mengenakan
sepatu yang kuat, tertutup dan
pakem saat berdiri di atas pijakan
kaki.
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